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双语医疗环境中英语公示语调查

朱荔芳　翟玉贞　张　洁　高晓茜
（济宁医学院外国语学院，济宁 ２７２０６７）

　　摘　要　构建双语医疗卫生环境，提高整体对外医疗学术交流合作和涉外医疗服务水平，标志着城市及医
院的开放和国际化程度。本研究对某市医疗卫生机构英语公示语进行了调查，对翻译中存在的问题进行了归类

和分析，并从译者水平、公示语语料库建设、行业规范与监管以及医院管理等方面指出提升医院英语公示语标准

化和规范化程度的对策和措施，对促进城市双语医疗环境的构建有所启示。
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　　随着政治、经济、文化等全方位中外交流的深
入开展，构建双语医疗卫生环境、实施卫生国际化、

现代化的重要性越来越凸显。医院的公示语英汉

双语化程度及其规范程度是构建双语医疗环境的

重要方面。本文选取某市两所双语化程度较高的

三级甲医院和一所妇幼保健院等作为调查对象，对

其内部的引导信息、警示标语、机构和科室名称等

双语公示语进行采集，同时利用多种渠道广泛搜集

美国各大医疗机构的公示语材料，通过平行文本的

对比分析，对当前医疗机构双语公示语存在的诸多

问题进行归纳分析，并提出相应对策。

１　构建城市双语医疗环境的必要性

首先，医院外事工作是加强学科建设和人才培

养以及提高整体医疗水平的重要组成部分，来医院

交流的外籍专家、学者和留学生逐年增加。因此，

医疗机构国际医疗学术交流合作和临床工作同样

需要构建双语医疗环境。其次，为外籍人士提供优

质的医疗和公共卫生服务是医疗卫生单位的重要

任务。据某市公安局出入境管理处提供的统计数

字显示，２０１５年来访外籍人士为１６７７６人，２０１６年
１～１０月份来访外籍人士１７０３８人，分别来自数十
个国家，大多数为教学、访学、技术服务、业务交流、

留学学习和旅游。统计资料也显示某市每年常驻

外籍人士和临时来访人次均呈递增趋势，涉外医疗

保健服务的需求量逐年上升。某市现有医院、社区

卫生服务中心、卫生院、门诊部、妇幼保健院（所、

站）、专科疾病防治院（所、站）、急救中心（站）、疾

病预防控制中心等各类卫生机构一千余个，而具备

充分的双语医疗环境的医疗机构却寥寥无几。因
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此，构建城市双语医疗环境的需求十分迫切。

２　医疗机构英语公示语存在的问题

２．１　英语公示语语义错误
医学英语公示语的翻译应由同时具备较高的

英语水平和医学专业知识的人员完成，否则容易出

现流于字面意思而深层语义不对等的问题。例１，
“心理卫生”诊室译为 ＰｓｙｃｈｏｌｏｇｙＳａｎｉｔａｔｉｏｎ的错
误。“卫生”此义为“能防治疾病，有益于健康”，是

ｈｅａｌｔｈ的概念，而 ｓａｎｉｔａｔｉｏｎ义为 ｔｈｅｄｅｓｉｇｎａｎｄ
ｐｒａｃｔｉｃｅｏｆｍｅｔｈｏｄｓｆｏｒｓｏｌｖｉｎｇｔｈｅｂａｓｉｃｐｕｂｌｉｃｈｅａｌｔｈ
ｐｒｏｂｌｅｍｓｓｕｃｈａｓｄｒａｉｎａｇｅ，ｓｅｗａｇｅｔｒｅａｔｍｅｎｔａｎｄｒｕｂ
ｂｉｓｈｒｅｍｏｖａｌ，指的是“污水排放和垃圾清运”等公
共卫生设施的环境问题。二者差误显而易见，应改

为ＭｅｎｔａｌＨｅａｌｔｈ或 ＰｓｙｃｈｏｌｏｇｉｃａｌＳｅｒｖｉｃｅ为妥。例
２，将 “计划生育手术室”译为 ＯｐｅｒａｔｉｏｎＲｏｏｍｆｏｒ
ＦａｍｉｌｙＰｌａｎｎｉｎｇ的错误。计划生育是中国政府控
制人口增长的重要政策，而 ｆａｍｉｌｙｐｌａｎｎｉｎｇ在英
国、澳大利亚和新西兰等国家主要指 ｓｅｘｕａｌ
＆ｒｅｐｒｏｄｕｃｔｉｖｅｈｅａｌｔｈ（性与生殖健康）。另外，ｏｐｅｒａ
ｔｉｏｎ是 ｏｐｅｒａｔｅ的抽象名词形式，表达 “手术”概
念 时，一般不直接修饰名词，其惯用法为“ｏｐｅｒａｔｉｏｎ
ｏｎｓｂ．ｆｏｒｓｔｈ．”，英美国家对手术室标识常用的是
“ＯｐｅｒａｔｉｎｇＲｏｏｍ”，而 “ＯｐｅｒａｔｉｏｎｓＲｏｏｍ”的意思为
“作战指挥室”，此处的 ｏｐｅｒａｔｉｏｎ通常为复数形
式［１］。因此，建议将 “计划生育手术室”译为Ｏｐｅｒ
ａｔｉｎｇＲｏｏｍｆｏｒＢｉｒｔｈＣｏｎｔｒｏｌ。例３，“远程会诊／医
疗”翻译为 ＬｏｎｇＤｉｓｔａｎｃｅＣｏｎｓｕｌｔａｔｉｏｎ的错误。此
翻译只考虑了中文的字面意义，而远程医疗的实质

是通过互联网实现跨区域、甚至是跨国家的诊疗、

教学或医学信息传输，美国医疗机构平行文本的表

达是Ｔｅｌｅｍｅｄｉｃｉｎｅ。
２．２　英语公示语语法错误

汉语重意合，是一种意念型语言，而英语重形

合，是一种规范性强的语法型语言［２］。由于英语

显性语法和汉语隐性语法的差异，汉译英中往往会

出现英语语法外显形式的忽略或错用。例１，“请
勿大声喧哗”译为 ＫｅｅｐｉｎｇＳｉｌｅｎｃｅ的错误。告诫、
警示的语言功能在英语中要用祈使语气来表达，而

不是动名词短语。因此，建议译为 Ｑｕｉｅｔｐｌｅａｓｅ。
例２，“碎石中心”译为ＣｅｎｔｅｒｏｆＢｒｏｋｅｎＳｔｏｎｅｓ的错
误。“碎石”是将结石粉碎的治疗手段，是一种施

动行为，应该用现在分词而不是过去分词来表达，

建议改为ＣｅｎｔｅｒｏｆＢｒｅａｋｉｎｇＳｔｏｎｅｓ。例３，将“治疗
室”译为ＴｒｅａｔｔｈｅＲｏｏｍ的错误。“治疗”在此是名
词，表示“室”的功能和用途，属于名词作定语的用

法，而译文是一个动宾短语，显然是错误的，建议改

为ＴｒｅａｔｍｅｎｔＲｏｏｍ。同样，“戒烟门诊”译为 Ｇｉｖｅ
ｕｐｓｍｏｋｉｎｇｏｕｔｐａｔｉｅｎｔ的错误也是把定语 ＋名词的
结构译成了动宾结构，建议改译为 ＳｍｏｋｉｎｇＣｅｓｓａ
ｔｉｏｎＣｏｕｎｓｅｌｉｎｇ．
２．３　英语公示语语用错误

翻译是一种语际转换活动，不仅是语言的问

题，而且涉及文化及文化的特殊性，否则容易出现

跨文化交流失误。例１，将“肛肠科”译为 Ａｎｕｓ＆
ＩｎｔｅｓｔｉｎｅＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ的失误。在英语中，ａｎｕｓ一词
属于禁忌语的范畴，难登大雅之堂，切不可出现在

广告或公共场所的公示语中。因此，借鉴美国专家

将“肛肠医院”改译为 ＰｒｏｃｔｏｌｏｇｉｃＨｏｓｐｉｔａｌ的译
法［３］，建议将“肛肠科”译为 ＰｒｏｃｔｏｌｏｇｉｃＤｅｐａｒｔ
ｍｅｎｔ。例２，妇幼保健院的“优生”门诊译为Ｅｕｇｅｎ
ｉｃＣｌｉｎｉｃ的错误。《朗文当代英语词典》（第４版）
对ｅｕｇｅｎｉｃｓ的释义为：ｔｈｅｓｔｕｄｙｏｆｍｅｔｈｏｄｓｔｏｉｍ
ｐｒｏｖｅｔｈｅｍｅｎｔａｌａｎｄｐｈｙｓｉｃａｌａｂｉｌｉｔｉｅｓｏｆｔｈｅｈｕｍａｎ
ｒａｃｅｂｙｃｈｏｏｓｉｎｇｗｈｏｓｈｏｕｌｄｂｅｃｏｍｅｐａｒｅｎｔｓｉｎｏｒｄｅｒ
ｔｏｓｈｏｗｄｉｓａｐｐｒｏｖａｌ［４］。因其在历史上与希特勒的
种族灭绝政策联系在一起，中央对外宣传办公室早

已宣布禁用 ｅｕｇｅｎｉｃｓ一词［５］，建议将 “优生门诊”

译为ＰｅｒｉｎａｔａｌＨｅａｌｔｈｃａｒｅ。例３，“草坪勿踏”译为
Ｄｏｎ’ｔｓｔａｍｐｏｎｔｈｅｇｒａｓｓ！的失误。医院绿化地周
围是病人休憩、放松的场所，这种否定的祈使语气

所含的警示语气过于强烈，容易引起人情绪上的紧

张。若译为Ｋｅｅｐｏｆｆｔｈｅｇｒａｓｓ，ｐｌｅａｓｅ！则既能起到
劝诫的作用，委婉的语气也让外国友人易于接受。

２．４　其他类型错误
除上述错误类型外，所调查的某市各医院还普

遍存在着一些更为“低级”的错误，例如：拼写错

误、大小写不规范或不统一、缩写形式不规范、英语

和汉语拼音夹杂等，胡译乱译现象也十分严重。

如，“一层、二层、三层、四层”等被分别译为 “１ｔｈ
ｆｌｏｏｒ，２ｔｈｆｌｏｏｒ，３ｔｈｆｌｏｏｒ，４ｔｈｆｌｏｏｒ”，而序数词应分别
改为 “１ｓｔ，２ｎｄ，３ｒｄ，４ｔｈ”。有家医院的“药房”
（ｐｈａｒｍａｃｙ）被译成了 ＧＥＴＴＩＮＧＭＥＤＩＣＩＮＥ；“病
房”（ｗａｒｄ）竟被译为 Ｗｏｒｄ；“药库”（ＤｒｕｇＳｔｏｒａｇｅ）
译为没有任何意义的 Ｃｒｕｇ。Ｄｅｐａｒｔｍｅｎｔ（科室）的
缩写应为 Ｄｅｐｔ．，而不是 Ｄｅｐ．或 Ｄｅｐｔｍ．。在一家
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三级甲医院病房走廊里“小心地滑”的公示语被译

成“ＳｌｉｄｅＣａｒｅｆｕｌｌｙ”。如果外籍患者真的按照公示
语去“小心翼翼地滑”而不是稳稳当当地走，由此

引发的医疗事故应由谁来承担责任？提示性标识

的英文文本一般有两部分组成：提示题标＋注意事
项［６］。此处公示语准确的译法应为 Ｃａｕｔｉｏｎ！Ｓｌｉｐ
ｐｅｒｙＦｌｏｏｒ！“ＳｌｉｄｅＣａｒｅｆｕｌｌｙ！”这样的公示语译文想
必是网络机器翻译的之杰作。公示语缺失也比比

皆是，教学管理办公室、胃肠外科、手足外科、创伤

骨科等，均无英语公示语。

３　提高英语公示语标准化、规范化的对策

３．１　从源头上减少或杜绝英语公示语错误
针对医院公示语英译中的语言和文化差异问

题，译者在翻译过程中需充分考虑到语法和语义的

正确表达、文化差异和受众接受的问题，避免不必

要的困惑甚至误解。丁衡祁［７］提出了公示语英译

的ＡＢＣ模式（ＡｄａｐｔＢｏｒｒｏｗＣｒｅａｔｅ），即“模仿借
用创新”的模式。英语中如果已有既定的对应翻
译方式，译者可以直接采用该方法在大多情况下适

用；如果在英文文本中无相对应的翻译方式，但有

类似的表达可以借鉴，译者可采用类推的方式借

用；如果在英文公示语里既没有对等的表达，又没

有类似的表达，译者在翻译中须采用意译的方式，

根据公示语意图表达的内容进行再创作。另外，医

疗卫生的公示语汉译英还需要译者不仅掌握语言

技能，还要了解一定的医学知识，实现翻译中语义

和语用的等值效应。医学名词术语具有很强的科

学性、逻辑性和单义性等特征，医疗功能设施译写

应保证医务概念准确，符合医疗专业术语标准，使

用缩写形式应符合惯例和医疗专业术语标准。例

如：小儿科 ＰｅｄｉａｔｒｉｃｓＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ，妇产科 Ｏｂｓｔｅｔｒｉｃｓ
ａｎｄＧｙｎｅｃｏｌｏｇｙＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ，皮肤科ＤｅｒｍａｔｏｌｏｇｙＤｅ
ｐａｒｔｍｅｎｔ，血液科 ＨｅｍａｔｏｌｏｇｙＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ，创伤外
ＴｒａｕｍａｔｏｌｏｇｙＤｅｐａｒｔｍｅｎｔ，骨科 ＯｒｔｈｏｐｅｄｉｃｓＤｅｐａｒｔ
ｍｅｎｔ等。总之，一定要避免望文生义、对号入座的
机械翻译和外行翻译。

３．２　发挥语言专家力量，建立公示语汉英平行语
料库

公示语汉译英研究和实践的现状仍然是翻译

者各自为战，针对具体地域的具体语境开展，而对

公示语英译深入系统的研究和规范的实践操作需

要强大的数据库支持。因此，有必要由语言研究教

育机构组织专家建立公示语汉英平行语料库，涵括

医疗、旅游、餐饮等不同领域，并配以检索工具，使

专业术语、特定表达法等翻译更加准确。

３．３　行政主管部门应建立翻译质量监督评估机制
和机构

在第二届全国公示语翻译研讨会上，潘文国教

授［８］指出，公示语翻译不仅是学术问题，而且是一

个政策性问题。因此行政参与必不可少。政府主

管部门应根据社会经济发展需求，制定行业规范，

管理净化地方语言环境。北京市地方标准《公共

场所双语标识英文译法》之医疗卫生部分的颁布

和实施，有效地指导了北京市医院公示语的英译工

作［９］。然而，此类标准也存在自身的局限性，涉及

的医疗卫生相关公示语种类和数量偏少，许多重要

的公示语未提供标准翻译，这也是部分医院标英语

识语缺失或各家医院公示语同名异译的重要原因。

因此，相关行政主管部门应采取有效措施，加大对

医院公示语翻译的规范化和标准化监管。

３．４　医院管理者要严格管控英语公示语的制作和
展示

译文中的拼写错误、语法错误、混杂拼音、中式

英语以及胡译乱译等许多问题，都源于医院管理者

和公示语制作者的粗心大意。只要医院管理者认

真负责，严格把关，而不仅仅是用蹩脚的英文敷衍

塞责，一些问题就不会出现，从而避免造成不良的

国际影响。

４　结语

标准化、规范化的双语公示语是医院人性化管

理和城市国际化程度的体现，而医学英语不同于普

通英语，具有其专业本身的科学性和严谨性。因

此，构建双语医疗环境一方面需要译者注意医学英

语的规范性，同时需要建立公示语文本语料库和行

业监管评估机制，使英语公示语对外国友人能真正

起到提醒、指示、请求、宣传和警告等作用。

参考文献：

［１］　陈沂．刍议“手术室”的翻译［Ｊ］．科技信息，２０１１
（２７）：２２０．ＤＯＩ：１０．３９６９／ｊ．ｉｓｓｎ．１００１９９６０．２０１１．２７．
１６１．

［２］　黄新渠．汉译英基本技巧［Ｍ］．成都：四川人民出版
社，２００２：２３．
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社交设定，从而降低社交回避和苦恼程度。

本文还发现，成功和失败两种人际归因方式在

大学生核心自我评价与社交回避和苦恼之间起部

分中介作用。不同人际归因的方式会影响个体在

人际交往中的情绪体验，进而影响他们的社交体

验。自我验证理论认为，拥有积极体验的个体会主

动寻求积极信息，并认为自己有能力应对生活事

件。面对人际交往，积极的归因方式可以诱发个体

高兴、骄傲等正性情绪体验，产生更多的自我认同，

从而激发更多的社交行为。相反，不良的认知倾向

会导致个体更多体验到负面情绪，增强了社交焦虑

和人际敏感性，降低了个体的社交效能。因此，在

提升个体核心自我评价时，可以注重训练他们的人

际交往归因方式，以此改善社交回避和苦恼。

综上所述，本文验证了核心自我价值对社交回

避和苦恼的直接效应，以及人际交往归因的中介效

应。这对大学生社交问题的预防和干预有一定借

鉴意义，但是人际归因的中介仅是部分中介，说明

可能在核心自我价值与社交回避和苦恼之间存在

更复杂的机制，需要更进一步深入研究。
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